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ПЕРЕВОД ПОЛИТИЧЕСКИХ МАТЕРИАЛОВ  
С КИТАЙСКОГО НА РУССКИЙ ЯЗЫК: 

анализ учебника c названием «Знакомство  
с современным Китаем: практический курс перевода», 

проблемы преподавания и их решение

Аннотация. После введения «Новой концепции гуманитарных наук» 
под ход к обучению иностранным языкам в Китае изменился. Интегра ция 
со  дер  жа ния учебной программы с пониманием студентами реаль но го по ло-
же ния дел в китайском обществе стала важной задачей пре по да ва ния ино-
стран ного языка. «Курс перевода с китайского языка на русский» как один из 
ос нов ных предметов по специальности «Русский язык» в ки тайс ких уни вер-
си те тах за ни ма ет важное место. Данная статья посвящена ана ли зу учеб ни ка 
«Зна ком ст во с современным Китаем: практический курс перевода» в обу че-
нии ки тайс ких студентов переводу с китайского на русский язык, а так же при 
об щем анализе проблем преподавания предмета «Курс перевода с ки тайс ко го 
язы ка на русский». 

Ключевые слова: перевод с китайского языка на русский, ре фор ма кур са, 
политические материалы, «Новая концепция гуманитарных наук»

В ноябре 2020 г. после анализа ситуации в высшем гу ма-
ни тар ном образовании в Китае Министерство об ра зо ва ния 
КНР опуб ли ко ва ло «Декларацию о строительстве но вой кон-
цеп ции гуманитарных наук». Новаторство в стро и тель ст ве 
«Новой концепции гуманитарных наук» за клю ча ет ся в «дис-
цип ли нар ной интеграции», «идео ло ги чес ком ру ко вод ст ве 
партии» и «распространении китайской куль ту ры» в ми ре,  
а также в воспитании «нового человека — все сто рон не и гар-
мо ни чес ки развитой личности» в новую эпоху в Ки тае. В со от-
вет ст вии с этой концепцией Китай призван ак тив нее вы сту-
пать с собственными инициативами и де лить ся сво им опытом 
в области образования в процессе по стро е ния «Сообщества 
с единой судьбой». «Но вая кон цеп ция гу ма ни тар ных наук» 
ставит целью гу ма нис ти чес кое вос пи та ние лич нос ти и тре-
бу ет, чтобы «студенты по ни ма ли ос нов ную идео ло гию, поэ-
то му изучение про фес сио наль ных кур сов долж но быть 
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интегрировано с элементами иде о ло гии в учеб ной про грам-
ме» [Сы Цзюньцинь, Чжан Цзяци 2023: 79].

По мере того как быстрыми темпами раз ви ва ют ся ки тай-
с ко-российские отношения, повышается по треб ность в пе-
ре вод чи ках высокого уровня. К сожалению, в не ко то рых су-
щест ву ю щих учебниках по специальности «Рус ский язык» 
не дос та точ но представлена информация о по ло же нии дел   
в со вре мен ном Китае. К тому же, в процессе под го тов ки ки-
тайс ких сту ден тов недостаточно делается ак цент на свя зи 
ки тайс кой культуры, современного по ло же ния дел в ки тай с-
ком об щест ве и идеологии с обучением рус ско му язы ку. Ес ли 
сту ден ты не до ста точ но хорошо знакомы с та кой ин фор ма-
ци ей, то они мо гут чувствовать себя неуверенно в об ще нии  
с пред ста ви те ля ми русской культуры. 

Курс по переводу занимает важное место в улуч ше нии 
на вы ков пе ре во да студентов бакалавриата. Но по ре зуль та-
там Тес та по русскому языку восьмого уровня (ТРЯ-8) «бал лы  
у эк за ме ну е мых в части перевода повсеместно низкие, иног-
да да же в части перевода с китайского языка на русский мож-
но ви деть ноль баллов» [董红晶，吴丽坤2021: 156–160]. 

Из этого следует, что необходимо переосмыслить под хо-
ды к обу че нию русскому языку китайских студентов и про-
вес ти реформу такого образования.

При данных условиях для того, чтобы ре шить эту проб ле-
му и подготовить команду вы со ко ква ли фи ци ро ван ных спе-
циа лис тов с широким кругозором и чувством пат ри о тиз ма, 
в Ки тае запустили специальную учебную серию «Зна комс тво 
с со вре мен ным Китаем», направленную на спе ци аль нос ти 
«Ино стран ный язык» в китайских вузах. Данная учебная се-
рия не только со от вет ству ет требованиям «Новой кон цеп ции 
гу ма ни тар ных наук», но и способствует со вер шенст во ва нию 
пре по да ва ния специальности «Иностранный язык» в Ки тае.

Учебник «Знакомство с современным Ки та ем: прак ти чес-
кий курс перевода» направлен на обучение сту ден тов тре тье го 
и чет вер то го ку рсов ба ка лав ри а та по спе ци аль нос ти «Рус ский 
язык». Ма те риа лы в этом учеб ни ке со став ле ны на ос но ве со-
вре мен ных ки тайс ких по ли ти чес ких до ку мен тов, пред став-
лен ных на рус ском язы ке. В этом учеб ни ке при во дит ся де сять 
глав, по со дер жа нию тес но свя зан ных с иде ями Си Цзинь пи на  
о со циа лиз ме с ки тайс кой спе ци фи кой в но вую эпо ху. Струк ту ра 
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каж дой гла вы со сто ит из пя ти час тей: вве де ния, интер пре-
та ции клю че вых по ня тий, пе ре во да и объяс не ния клю че вых 
фраз, ана ли за и пе ре во да клю че вых аб за цев и упраж не ний. 
Бла го да ря зна комст ву сту ден тов с ма те ри а ла ми каж дой гла вы 
и ме то да ми пе ре во да этих ма те ри а лов и с по мо щью вы пол не-
ния уп раж не ний по пе ре во ду, сту ден ты боль ше уз на ют рас сма-
три ва е мую те му, вни ка ют в куль тур ные смы слы, глуб же по ни-
ма ют ре че вую спе ци фи ку ки тайс ких ак ту альных по ли ти чес ких 
ма те ри а лов и учат ся по ни мать раз ни цу меж ду ки тайс ким  
и рус ским язы ка ми в пла не пред став ле ния по ли ти чес ких до ку-
мен тов. В пре ди сло вии ав то ры под чер ки ва ют: цель на пи са ния 
это го учеб ни ка со сто ит в том, «что бы по мочь сту ден там боль-
ше уз нать о по ли ти чес кой ре чи, в осо бен нос ти ре чи ки тайс-
ких ак ту аль ных по ли ти чес ких ма те риа лов, улучшить уме ния  
и на вы ки пе ре во да и межкультурной коммуникации и дать воз-
мож нос ти осуществления международных ком му ни ка ций» [刘
宏，许宏 2022: XII]. Ины ми сло ва ми, по вы ше ние студенческих 
на вы ков пе ре во да и фор ми ро ва ние системы цен нос тей со-
став ля ют две сто ро ны еди но го це ло го это го учеб ни ка. Ис хо дя 
из этих це лей ав то ры этого учеб ни ка также пред ло жи ли кон-
крет ные ме то ды пре по да ва ния. Пе да го ги долж ны в хо де обу-
че ния пе ре во ду иг рать ру ко во дя щую роль, сту ден ты в про цес-
се пе ре во да вы сту па ют в ка чест ве субъекта обучения.

Давайте рассмотрим первую главу в качестве при ме ра. 
Це лью обу че ния в первой главе является зна ком ство сту ден-
тов с «Существенными чертами социализма с ки тайс кой спе-
ци фи кой и преимуществами социалис ти чес ко го строя с ки-
тайс кой спецификой», освоение перевода ключевых тер ми нов  
и понимание методов перевода ключевых аб за цев. Ход обу че-
ния делится на четыре этапа: 1) знакомство сту ден тов с со дер-
жа ни ем политических материалов на китайском язы ке; 2) изу-
че ние их перевода на русский язык; 3) зна комс тво с ме то да ми 
перевода; 4) выполнение упражнений. 

Однако в конкретной практике пре по да ва ния су щест ву-
ют про ти во ре чия и трудности. Во-первых, пе ре вод вклю ча ет 
в се бя три фазы: «понимание исходного текс та, «от мыс ли ва-
ние» от форм ис ход но го язы ка и вы бор форм язы ка пе ре во-
да» [Сы ро ват кин 1978: 18]. По ли ти чес кие ма те риа лы об ла да ют 
свои ми ре че вы ми ха рак те рис ти ка ми, ко то рые не очень хо ро-
шо зна ко мы сту ден там. В боль шинст ве слу ча ев предложения 



137

по ли ти чес ких ма те риа лов длин ны и в не ко то рых пред ло же-
ниях и абзацах име ют ся фра зео ло гиз мы и идио ма ти чес кие вы-
ра же ния. По ми мо это го, для сту ден тов ко ли чест во но вых слов  
в та ких ма те риа лах ве ли ко, что тре бу ет пред ва ри тель но го изу-
че ния сту ден та ми этих язы ко вых еди ниц. И даже уро вень вла де-
ния род ным язы ком у не ко то рых сту ден тов не вы со кий. Все это 
в не ко то рой сте пе ни по дав ля ет ак тив ность сту ден тов в хо де ра-
бо ты над пе ре во дом. Во-вторых, у китайских сту ден тов су щест-
ву ет не дос та ток зна ний о ло ги чес кой раз ни це меж ду ки тайс-
ким и рус ским спо со ба ми мыш ле ния. Рус ский язык от но сит ся  
к вос точ но сла вянс кой подгруппе славянской груп пы ин до ев-
ро пейс кой се мьи языков. А китайский язык от но сит ся к си но-
ти бетс кой язы ко вой семье и является на цио наль ным язы ком 
ки тай цев (или хань цев). Но в ходе пре по да ва ния рус ско го язы-
ка обыч но не дос та точ ное внимание об ра ща ет ся на ло ги чес кие 
спо со бы мышления, существующие в рус ской линг во куль ту ре, 
так как это занимает много вре ме ни. В-тре тьих, со дер жа ние 
по ли ти чес ких материалов это го учеб ни ка общеизвестно, и их 
рус ский пе ре вод уже осу щест влен не ко то ры ми пе ре вод чи ка-
ми. Это при во дит к штампованности материалов в этом учеб-
ни ке. В-чет вер тых, идеи преподавателей в об лас ти обу че ния не 
всег да со от ветст вуют кон цеп ции идей но-по ли ти чес ко го вос-
пи та ния учебника. Для пре по да ва те ля рус ско го язы ка не ред ко 
прио ри тет ная задача состоит в повышении вы ра зи тель нос ти 
ре чи сту ден тов и в том, чтобы поз во лить сту ден там на учить ся 
мыс лить по-русски. Ключевой акцент в этом учеб ни ке ста вит-
ся на тол ко ва ние и при ме не ние ме то дов и тех но ло гий пе ре во-
да. Это мо жет при вес ти к то му, что в хо де обу че ния переводу 
пре по да ва те ли обращают боль ше вни ма ния не на методы, а на 
со дер жа ние пе ре во да. Хо тя, с од ной сто ро ны, это помогает сту-
ден там улуч шить уро вень пе ре во да, но, с другой, ска зы ва ет ся 
на по ни ма нии идей но го со дер жа ния по ли ти чес ких ма те риа-
лов. В-пятых, в оцен ке уров ня обу че ния по ка не сфор ми ро ван 
кри те рий оцен ки по по ни ма нию ос нов ной ки тайс кой иде о ло-
гии. В результате это го ста но вит ся труд но оценить степень со-
от вет ствия ка чест ва пе ре во да китайской идео ло гии.

Как решить эти проблемы? Мы считаем, что они мо гут 
быть ре ше ны следующим образом. Надо ис поль зо вать со вре-
мен ную обра зо ва тель ную тех но ло гию сме шан но го обу че ния 
«Он лайн и офлайн». В Ки тае имеются бесплатные плат фор мы 
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(Он лайн-школы) и интернет-ресурсы для ди стан ци он ного обу-
че ния. На ос но ве со дер жа ния каж дой гла вы пре по да ва тель мо-
жет по пол нить со от вет ст ву ющие зна ния сту ден тов и со з дать 
мо дель обу че ния «пе ред уро ком зна комст во — на уро ке фо-
ку си ро ва ние — пос ле уро ка рас ши ре ние зна ний» [韩利敏， 张
曙望， 许庆美 2023: 43]. C помощью ин фор ма ци он ных тех но-
ло гий пре по да ва тель соз да ет си туа цию обу че ния: 1) от воз-
буж де ния ин те ре са сту ден тов к ма те ри а лам; 2) к со еди не нию 
ки тайс кой традиционной куль ту ры и тео рии со циа лиз ма с ки-
тайс кой спецификой в новую эпо ху; 3) к обу че нию пе ре во ду. 
Кро ме того, сам пре по да ва тель дол жен постоянно уве ли чи вать 
свои зна ния о со вре мен ном ки тайс ком обществе, ки тайс кой 
куль ту ре и идео ло гии. К то му же, нуж но построить диф фе рен-
ци ро ван ную систему оцен ки ре зуль та тов обучения и на ла дить 
об рат ную связь. На при мер, пре по да ва тель мо жет из ме нить 
ме тод проверки ко неч ных ре зуль та тов и на экзаменах по вы-
сить пропорцию во про сов по идео ло гии и т. д.
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Ma Luodan,  Chen Xuemao

RUSSIAN TRANSLATION OF POLITICAL MATERIALS:  
analysis of the textbook «Getting to know modern China: a practical 

translation course», problems of teaching and their solutions

Annotation. After the introduction of the «New Concept of Humanities», the 
ap pro ach to teaching foreign languages in China has changed. Integrating the con-
tent of the curriculum with students’ understanding of the real situation in Chinese 
society has become an important task of teaching a foreign language. “Cour se of 
translation from Chinese into Russian” as one of the main subjects in the specialty 
«Russian language» in Chinese universities occupies an important pla ce. This 
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article is devoted to the analysis of the textbook «Getting to know mo dern China: 
a practical translation course» in teaching Chinese students to translate from 
Chinese into Russian, as well as to the general analysis of the prob lems of teaching 
the subject «The course of translation from Chinese into Russian». 

Keywords: translation from Chinese into Russian, course reform, political 
materials, «New concept of Humanities»
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РЕАЛИЗАЦИЯ ПРИНЦИПОВ НАЦИОНАЛЬНО 
ОРИЕНТИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ  

РУССКОМУ ЯЗЫКУ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ 
на примере постпозитивной частицы 的

Аннотация. Национально ориентированное обучение иностранному 
язы ку основано на сравнении родного и изучаемого языков. В на стоя-
щей ста тье на примере сопоставления китайских субстантивных со че та ний  
с пост по зи тив ной частицей 的 (de) и русских субстантивных со че та ний суб-
стан тив ного, мес то имен но го и глагольного типов де монст ри руе тся, как язы-
ко вая интерференция затрудняет освоение китайскими сту ден та ми рус ско го 
язы ка. Предлагаются способы прогнозирования и преодоления труд нос тей 
с уче том реализации принципов национально ориен ти ро ван но го обу че ния 
ки тайс ко му язы ку. Настоящая статья будет по лез на в ка чест ве ме то ди чес ко-
го ма те риа ла для на чи наю щих пре по да ва те лей рус ско го как ино стран но го, 
специализирующихся на носителях китайского языка. 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, преподавание русского 
язы ка китайским студентам, национально ориентированное обу че ние, ком-
пле мен ты ки тайс ко го синтаксиса, частица 的, интерференция, про гно зи ро ва-
ние труд нос тей в освоении русского языка 

Обучение иностранному языку требует от пре по да ва те ля 
по ис ка релевантных подходов, методик, упраж не ний и т. д. 
Для эф фек тив но го овладения студентами ино стран ным язы-
ком не об хо ди мо также прогнозировать воз мож ные труд нос-
ти. Та кое прогнозирование возможно при усло вии по ни ма ния 
на цио наль ной специфики преподаваемого язы ка и род но го 
языка студентов. 

Понимание национальной специфики языка и куль ту-
ры — один из показателей сформированности «вто рич ной 
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